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อธิบายด้วยตัวอักษรจีน พินอิน คำ�อ่านไทย และคำ�แปล ทำ�ให้ผู้อ่านฝึกฝน

ภาษาจีนได้อย่างรวดเร็วและง่ายดาย

	 สำ�นักพิมพ์หวังเป็นอย่างย่ิงว่า ผู้อ่านจะสนุกสนานไปกับการเรียนรู้

บทสนทนาและคำ�ศัพทภาษาจีน และสามารถนำ�ความรู้จากหนังสือเล่มนี้

ไปใช้ในชีวิตประจำ�วันทั้งการพูด  อ่าน เขียนภาษาจีนเพื่อใช้ต่อยอดใน

การเรียน การท่องเที่ยว และการทำ�งานต่อไปในอนาคต
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ช่วงท่ี 1
 

รูจั้กกับพืน้ฐานภาษาจีน



อกัษรจีน (汉字) กับพนิอนิ (拼音)

	 อกัษรจีนเป็นอักษรท่ีพัฒนามาจากรูปภาพ ประกอบด้วยการนำ�
ลำ�ดบขดีตางๆ มาผสมรวมเข้าดว้ยกนั ซงหากมองแค่ตวัอกัษรกจ็ะ
ไม่รู้ว่าต้องอ่านออกเสียงอย่างไร ด งนั้นพินอินจึงถูกนำ�มาใช้เป็น
วธิสีะกดตวัอกัษรจนี เพือ่ใหส้ามารถอา่นออกเสียงภาษาจีนไดอ้ยา่ง
ถูกต้อง 

	 องค์ประกอบของพินอินมี 3 ส่วน ได้แก่

声母 พยัญชนะ

韵母 สระ

声调 วรรณยุกต์ 
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 ตารางพยัญชนะ (声母) 

	 พยัญชนะ หรือ 声母 (shēngmǔ เซิงหมู่) มีทั้งหมด 
21 ตวั ดงันี้ 

พยญัชนะ เสยีงอ่าน

b ปอ

p พอ

m มอ

f ฟอ

d เตอ

t เทอ

n เนอ

l เลอ

g เกอ

k เคอ

h เฮอ

j จี

q ชี
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หมายเหต	ุ:	 นอกจากพยัญชนะ 21 ต ัวตามตารางข้างต้นแล้ว
	 	 ยังมีพยัญชนะกึ่งสระอีก 2 ต ัว ค ือ y (อี / ยี) และ
	 	 w (อู) ซ ึ่งจะวางไว้หน้าสระท่ีออกเสียงได้โดยไม่ต้อง
	 	 มีพยัญชนะ 

พยญัชนะ เสยีงอ่าน

x ซี

zh จรือ

ch ชรอื

sh ซรือ

r ยรอื

z จือ

c ชอื

s ซือ
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 ตารางสระ (韵母) 

	 สระ หรือ 韵母 (yùnmǔ อวิ้นหมู่) มีทั้งหมด 35 ตว แบ่ง
เป็นสระเดี่ยว 6 ตัว และสระผสม 29 ตัว ดังนี้

สระเดีย่ว สระผสม

a 

อา  

ao

เอา

ai

ไอ / อาย

an

อนั / อาน 

ang

อัง / อาง

o

ออ / โอ   

ou

โอว

ong

อง

e

เออ

ei

เอย

er

เออร์

en

เอนิ

eng

เองิ

i

อ ี/ ออื

ia

เอยี

ie

เอยี

iao

เอยีว

iu

อวิ

ian

เอยีน

in

อนิ

iang

เอยีง

ing

องิ

iong

อยง
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สระเดีย่ว สระผสม

u

อู

ua

อวา

uo

อวั

ui

อยุ

uan

อวาน / 

อวน

un

อนุ

uang

อวาง / 

อวงั

ü 

อวี

üe 

เยว

üan 

เยวยีน

ün 

อวนิ
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 ตารางวรรณยุกต์ (声调) 

	 วรรณยุกต์ หรือ 声调 (shēngdiào เซิงเตี้ยว) มีทั้งหมด 4 
เสียงและอีก 1 เสียงเบา ซึ่งจะใช้เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์
กำ�ำกับไว้บนสระเพื่อแบ่งการออกเสียง ดังนี้ 

การใส่วรรณยกุต์ วรรณยกุต์เสยีง

เสยีงที่ 1 2 3 4 เสยีงเบา

เครือ่งหมายแทนเสยีง

วรรณยกุต์
- ˊ ˇ `

ไม่มี

เครือ่ง

หมาย

เทยีบเสยีงวรรณยกุต์

ไทย
สามญั จตัวา เอก โท

ออก

เสยีงสัน้

เบา 

ครึง่เสยีง

วธิเีขยีน mā má  mǎ mà ma

คำ�ำอ่านไทย มา หมา หม่า ม่า มะ

ข้อควรรู้	:	การใส่เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์จะวางไวด้้านบน
	 	 ของสระ ได้แก่ a o e i u ü โดยมีหลักการ ดังนี้ 
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  1.  หากพยางค์ใดมีสระมากกว่า 2 ตัวขึ้นไป ให้ใส่เครื่องหมาย
แทนเสียงวรรณยุกต์ไว้บนสระตัวหลัก ซึ่งเป็นสระตัวที่มาก่อนและ
เรียงตามลำ�ำดับของสระทั้งหมด 6 ตว คือ a o e i u ü เช่น  

  2.  	การใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์บนสระ i ให้ตัดจุดบนสระ i 
ออกเสมอ และหากพยางค์ใดมีสระ ui หรือ iu ให้ใส่เครื่องหมาย
แทนเสียงวรรณยุกต์บนตัวหลังสุด เช่น 贵 (guì กุ้ย), 就 (jiù จิ้ว) 
เป็นต้น

  3.  	หากสระ ü ผสมกับพยัญชนะ n l จะต้องคงรูปจดุสองจุด
บน ü ไว ้ เช่น 女 (nǚ หนวี่), 律 (lǜ หลวี่) แต่ถ้า ü ผสมกับ
พยัญชนะ j q x จะต้องลดรูปจุดสองจุดบน ü เช่น 决 (jué เจว๋), 
却 (què เชว่), 序 (xù ซวี่) เป็นต้น 

要 (yào เย่า) จะใส่เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ที่ 4
“`” บนตัว a เพราะลำ�ดับของสระ a อยู่ก่อนสระ o 

草莓 (cǎoméi ฉ่าวเหมย) จะใส่เครื่องหมายแทนเสียง
วรรณยุกต์ท่ี 3 “ˇ” บนตัว a เพราะลำ�ดบของสระ a อยู่ก่อน
สระ o และ ใส่เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 “ˊ” 
บนตัว e เพราะลำ�ดับของสระ e อยู่ก่อนสระ i 

17



  4. 	 คำ�ำศพัทบางคำ�ำในภาษาจนีเกดิจากเสยีงของสระโดยไม่จำ�ำเป็น
ต้องมีพยัญชนะ ซงสามารถแบ่งออกได้ตามสระที่ขึ้นต้น ดังนี้ 

	 4.1	 หากเป็นคำ�ำทีม่สีระ i นำ�ำหน้า แล้วหลงัสระ i มสีระอืน่ๆ 
อยู่ ให้เปลี่ยนสระ i เป็น y เช่น

	 4.2	 หากเป็นคำ�ำทีม่สีระ i นำ�ำหน้า แล้วหลงัสระ i ไม่มสีระอืน่ๆ 
อยู ่ให้เตมิ y หน้าสระ i เช่น

	 4.3	 หากเป็นคำ�ำที่มีสระ ü นำ�ำหน้า ไม่ว่าหลังสระ ü จะมี
หรือไม่มีสระอื่นๆ อยู่ก็ตาม ให้เติม y หน้าสระ ü แล้วลดรูปจุด
สองจุดบน ü เช่น 

ia

iao

ian

i

ing

in

ie

iou

iang

→
→
→

→
→
→

→
→
→

ya

yao

yan

yi

ying

yin

ye

you

yang

ü   

üan

üe   

ün

yu   

yuan

yue  

yun

→   

→
→   

→
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	 4.4	 หากเป็นคำ�ำที่มีสระ u แล้วหลังสระ u มีสระอื่นๆ อยู่ 
ให้เปลี่ยนสระ u เป็น w เช่น 

	 4.5 	หากเป็นคำ�ำทีม่สีระ u แล้วหลงัสระ u ไม่มีสระอืน่ๆ อยู่ 
ให้เติม w หน้าสระ u เช่น

	ua 	 →	 wa 

	uai	 →	 wai                  

	uen  	 →	 wen

	uei	 →	 wei                 

u      → 	 wu 

	 uo	 →	 wo 

	uan	 →	 wan 

	uang 	 →	 wang

	ueng 	 →	 weng
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 การผสมเสยีงในภาษาจีน 

	 การผสมเสียงประกอบด้วย เสียงพยัญชนะต้น + เสียงสระ 
และใส่เครือ่งหมายแทนเสยีงวรรณยกุต์ไว้ด้านบนของเสยีงสระ โดย
แบ่งออกเป็น  
	
	 1.  เสียงพยัญชนะผสมสระเดี่ยว 1 ตัว เช่น

พยัญชนะ b 
ผสมสระ a 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 3                             

พยัญชนะ m 
ผสมสระ u 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 4 

พยัญชนะ d 
ผสมสระ i 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 4                               

bǎ 
(ป่า) 
把            

mù 
(มู่) 
木          

dì 
(ตี้) 
地 
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	 2.  เสียงพยัญชนะผสมสระผสม เช่น  

พยัญชนะ b 
ผสมสระ ai 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 3

พยัญชนะ d 
ผสมสระ ao 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 4 

พยัญชนะ sh 
ผสมสระ ui 

และวรรณยุกต์เสียงที่ 3

bǎi 
(ไป่) 
百

dào
 (เต้า) 

到 

shuǐ 
(สุ่ย) 
水         
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	 	 พยางค์ทีเ่กดิจากเสยีงสระ u จะต้องเตมิตวั w ไว้ทีด้่านหน้า

สระ เช่น  

หมายเหตุ	:	การผสมเสยีงบางพยางค์จะเกดิจากเสยีงสระและเสยีง
	 	 วรรณยุกต์เท่านั้น ได้แก่

	 	 พยางค์ทีเ่กดิจากเสยีงสระ i จะต้องเตมิตวั y ไว้ทีด้่านหน้า

สระ เช่น 

 เสียงสระ i 
และ

วรรณยุกต์เสียงที่ 1                        

yī  
(อี) 
一

wǔ 
(อู่)  
五

 เสียงสระ u 
และ

วรรณยุกต์เสียงที่ 3
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 หลกัการเปลีย่นเสยีง 

	 ปกติคำ�ำในภาษาจีนจะอ่านออกเสียงตามรูปวรรณยกุต์ท่ีกำ�ำกับ
อยู ่แต่มข้ีอยกเว้นในกรณดีงัต่อไปนี้   
	
	 1.  การออกเสยีงคำ�ำว่า 一 yī (อ)ี ทีม่คีวามหมายว่า “หนึ่ง” 
อ่านออกเสียงได้ทั้งวรรณยุกต์เสียงที่ 1, วรรณยุกต์เสียงที่ 2, 
วรรณยุกต์เสียงที่ 4 และเสียงเบา โดยมีหลักเกณฑ์ ดังต่อไปนี้ 

	 1.1	 ออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียงที่ 1 เมื่ออยู่ใน 3 กรณี
ดังต่อไปนี้

	 			 เมื่อคำ�ำว่า 一 yī (อี) อยู่เดี่ยวๆ

	 			 เมื่อใช้แสดงลำ�ำดับที่ เช่น 第一 dì yī (ตี้ อี)

	 			 เมื่อวางอยู่ท้ายคำ�ำ เช่น 初一 chū yī (ช ูอี) 

	 1.2	 การออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียงที่ 2 ในกรณีที่วางอยู่
หน้าพยางค์ที่มีวรรณยุกต์เสียงที่ 4 เช่น 

一次 	 yī cì  	 (อ ีชื่อ) 	 อ่านว่า 	yí cì  	 (อี ๋ชื่อ) 
一位	 yī wèi   	 (อ ีเว่ย)  	 อ่านว่า 	yí wèi 	 (อี๋ เว่ย) 
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一般 	 yī bān 	 (อี ปัน) 	 อ่านว่า 	yì bān 	 (อี้ ปัน)
一年 	 yī nián 	 (อี เหนียน) 	อ่านว่า 	yì nián 	 (อี้ เหนียน)
一起 	 yī qǐ 	 (อ ีฉี่) 	 อ่านว่า 	yì qǐ 	 (อี้ ฉี่)

不去 	 bù qù  	 (ปู้ ชวี่) 	 อ่านว่า 	bú qù  	 (ปู๋ ชวี่) 
不在 	 bù zài  	 (ปู ้ไจ้)  	 อ่านว่า 	bú zài 	 (ปู ๋ไจ้) 

看一看 	 kàn yi kàn 	 (คั่น อี คั่น) 
想一想 	 xiǎng yi xiǎng 	 (เสี่ยง อี เสี่ยง)

	 1.4	 การออกเสียงเป็นเสียงเบา (yi) ในกรณีที่วางอยู ่
ระหว่างคำ�ำกริยาซ้�้ำำกันสองตัว เช่น  

	 2.  การออกเสียงคำ�ำว่า 不 bù (ปู้) ทมีความหมายว่า “ไม่” 
จะอ่านออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียงท่ี 2 เมื่อวางอยู่หน้าพยางค์ที่มี
วรรณยุกต์เสียงที่ 4 เช่น

	 1.3	 การออกเสียงเป็นวรรณยุกต์เสียงท่ี 4 ในกรณีที่วาง
อยู่หน้าพยางค์ท่ีมีวรรณยุกต์เสียงท่ี 1, วรรณยุกต์เสียงท่ี 2 และ
วรรณยุกต์เสียงที่ 3 เช่น 
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你好 	 nǐhǎo  	(หนี่ห่าว) 	 อ่านออกเสียงเป็น 	níhǎo 	(หนีห่าว)
可以 	kěyǐ 	 (เข่ออี่) 	 อ่านออกเสียงเป็น 	kéyǐ 	 (เขออี่)

展览馆  	 zhǎnlǎn guǎn 	 (จั่นหลั่น ก่วน) 
อ่านออกเสียงเป็น 	 zhánlán guǎn 	 (จั๋นหลัน ก่วน) 

表演者	 biǎoyǎn zhě  	 (เป่ียวแหย่น เจ่อ)  
อ่านออกเสียงเป็น 	 biáoyán zhě  	 (เป๋ียวแหยน เจ่อ) 

	 3.  การออกเสียงวรรณยุกต์เสียงท่ี 3 เมื่อวางอยู่ติดกัน
หลายพยางค์ จะมีการเปลี่ยนเสียงต่างกันไป ดังนี้ 

	 3.1	 เมื่อวรรณยุกต์เสียงที่ 3 วางอยู่ติดกันสองพยางค์ จะ
เปลี่ยนการออกเสียงพยางค์หน้าเป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 เช่น

	 3.2	 เมือ่วรรณยกุต์เสยีงที ่3 วางอยู่ตดิกนัสามพยางค์ โดยที่
พยางค์ที่ 1 และ 2 เป็นกลุ่มเดียวกัน จะเปลี่ยนการออกเสียงสอง
พยางค์แรกเป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 เช่น 
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	 3.4	 เมื่อวรรณยุกต์เสียงที่ 3 วางอยู่ติดกันสามพยางค์ แต่
แยกกลุ่มคำ�ำออกไม่ได้ จะเปลี่ยนการออกเสียงพยางค์ที่ 1 และ 2 
เป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 เช่น  

好老板  	 hǎo lǎobǎn  	 (ห่าว เหล่าปั่น) 
อ่านออกเสียงเป็น 	 hǎo láobǎn  	 (ห่าว เหลาปั่น) 

我很好 	 wǒ hěn hǎo  	 (หว่อ เหิน ห่าว)  
อ่านออกเสียงเป็น 	 wó hén hǎo   	 (หวอ เหิน ห่าว) 

跑百米 	 pǎo bǎimǐ 	 (เผ่า ป่ายหมี่) 
อ่านออกเสียงเป็น 	 pǎo bái mǐ   	 (เผ่า ป๋ายหมี่)

我想买 	 wǒ xiǎng mǎi 	 (หว่อ เสี่ยง หม่าย)  
อ่านออกเสียงเป็น 	 wó xiáng mǎi    	(หวอ เสียง หม่าย)

	 3.3	 เมือ่วรรณยกุต์เสยีงที ่3 วางอยูต่ดิกนัสามพยางค์ โดยที่
พยางค์ที ่2 และ 3 เป็นกลุม่เดยีวกนั จะเปล่ียนการออกเสียงพยางค์
กลางเป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 2 เช่น  
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หมายเหต ุ: 	การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์เสียงที่ 3 ท ี่วางอยู่ติดกัน
	 	 จะเปลี่ยนเฉพาะการออกเสียงเท่านั้น โดยต้องเขียน
	 	 วรรณยกุต์เสยีงที ่3 กำ�ำกบัไว้ตามเดมิเสมอ แต่สำ�ำหรบั
	 	 การเปลี่ยนเสียงคำ�ำว่า 一 yī (อี) และ 不 bù (ปู้) 
	 	 จะสามารถเขยีนวรรณยกุต์ตามการเปล่ียนเสียงกำ�ำกบั
	 	 ไว้ได้ 
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 วิธีการเขียนลำ�ำดับขดีอกัษรจีน 

	 อักษรจีนประกอบข้ึนจากเส้นขีดตงแต่หนึ่งขีดขนไปจนถึง
หลายขดี  โดยการนำ�ำเส้นขีดพืน้ฐานทีม่อียู่ 8 ข ดี  มาดดัแปลงเฉยีง
ซ้าย เอยีงขวา ยกข้ึน เอนลง และเช่ือมต่อเส้นขดีตางๆ เข้าด้วยกนั 
จนกลายเป็นเส้นขดีอกัษรจนีทัง้หมด 27 ขดี ทีม่วีธิลีำ�ำดบขดีในการ
เขยีนเป็นตวัอกัษรจนี ตามตารางดงันี้   

หลกัการเขยีน ตวัอกัษร วธิลีำ�ำดบัขดี
การเขยีน

เขียนเส้นขวาง

ก่อนเส้นตั้ง
十 一          十

เขยีนเส้นลากซ้าย

ก่อนเขยีนเส้น

ลากขวา

人 丿          人

เขียนจากด้านบน

ลงมาด้านล่าง
二 一          二

เขียนจากซ้าย

ไปขวา
休 亻          休

เขียนจากข้างนอก

เข้าข้างใน
同 冂           同
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หลกัการเขยีน ตวัอกัษร วธิลีำ�ำดบัขีด
การเขียน

เขียนจากด้านใน
ออกมาด้านนอก

还 不           还

เขยีนด้านใน
แล้วขดีปิด

国 冂          国

เขียนตรงกลางก่อน
แล้วตามด้วย
ด้านซ้ายและ
ด้านขวา

水 丨           水
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ช่วงท่ี 2
 

ฝึกพดูภาษาจีน
กับบทสนทนา
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โครงสร้างประโยค 
		

ประธาน  +  กรยิา  +  กรรม / เป้าหมาย

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 我看电视。  

		  Wǒ kàn diànshì.

	 	 (หว่อ คน เตีย้นซือ่) 

	 	 ฉนัดูโทรทศัน์ 

	 2.	 他去图书馆。  

		  Tā qù túshūguǎn.

	 	 (ทา ชวี ่ถซููก่วน) 

	 	 เขาไปห้องสมดุ 

	 3.	 我买书。

		  Wǒ mǎi shū.

	 	 (หวอ หม่าย ซ) 

	 	 ฉนัซ้ือหนงัสอื 

ประโยคบอกเล่า1
ช่ัวโมง #



ประธาน + กรยิา + กรรมรอง + กรรมตรง 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 我给她礼物。 

		  Wǒ gěi tā lǐwù.
	 	 (หวอ เก่ย ทา หลีอู่)้ 

	 	 ฉนัให้ของขวญัแก่เธอ

	 2.	 我教他汉语。

		  Wǒ jiāo tā Hànyǔ.
	 	 (หว่อ เจยีว ทา ฮัน่อวี)่ 

	 	 ฉนัสอนภาษาจนีให้เขา

	 3.	 我借她铅笔。

		  Wǒ jiè tā qiānbǐ.
	 	 (หว่อ เจีย้ ทา เชยีนป่ี)  

	 	 ฉนัขอยมืดินสอจากเธอ

ข้อควรรู้	:	สรรพนามคำ�ำว่า 他 เขา (ผู้ชาย) และ 她 เขา (ผู้หญิง) 
	 	 อ่านออกเสียง tā (ทา) เหมือนกัน

โครงสรา้งประโยค
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คำ�ำศัพท์ท้ายบท

คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

电视 diànshì เตีย้นซือ่ โทรทศัน์ 

图书馆 túshūguǎn ถซูกู่วน ห้องสมดุ 

礼物 lǐwù หลีอู่้ ของขวญั

汉语 Hànyǔ ฮัน่อวี่ ภาษาจนี

铅笔 qiānbǐ เชยีนป่ี ดนิสอ
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ประโยคปฏเิสธ 不 และ 没2
ช่ัวโมง #

	 คำ�ำว่า 不 bù (ปู้) และ 没 méi (เหมย) ใช้ในประโยคปฏิเสธ
ทีมี่ความหมายว่า “ไม่” โดยมหีลกัการใช้ต่างกันตามรูปประโยคของ
เหตุการณ์ ดงนี้

  1.  ใช้กับเหตุการณ์ในปัจจุบันและอนาคต 

  2.  ใช้กับการกระทำ�ำที่เป็นการตัดสินใจหรือความตั้งใจ 

การใช้ 不 bù (ปู้)

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 我不回来吃晚饭。

		  Wǒ bù huí lái chī wǎnfàn.
	 	 (หว่อ ปู ้หยุ หลาย ชอื หว่านฟ่ัน)

	 	 ฉนัไม่กลบัไปกนิอาหารเยน็

ตัวอยา่งประโยค

	 1.	 我不回吃早饭。

		  Wǒ bù chī zǎofàn. 
	 	 (หว่อ ปู ้ชอื เจ่าฟ่ัน)

	 	 ฉนัไม่กนิอาหารเช้า 



	 3.  ใช้้กัับประโยคที่่�อธิิบายการเปลี่่�ยนแปลงของกริิยาหรืือ
เหตุุการณ์์

  4.  	สามารถวางหน้าคำ�ำคณศัพทได้ 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 现在不下雨了。

		  Xiànzài bú xiàyǔ le.
	 	 (เสีย้นจ้าย ปู ๋เซ่ียอวี ่เลอ)

	 	 ตอนนีฝ้นไม่ตกแล้ว 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 英文不难。

		  Yīngwén bù nán. 
	 	 (องิเหวิน ปู ้หนาน)

	 	 ภาษาองักฤษไม่ยาก 
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  5.  ใช้กับกริยาที่แสดงความเป็นไปได้ เจตนา หรือกริยาที่ไม่

แสดงการกระทำ�ำให้เหน็ เช่น 会, 可以, 是, 像, 能, 知道, 认识, 在,

应该, 喜欢 ในเหตุการณ์ที่เป็นอดีต ปัจจุบัน หรืออนาคต

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 昨天他不在家。

		  Zuótiān tā bú zài jiā.
	 	 (จัว๋เทียน ทา ปู ๋ไจ้ เจยี)

	 	 เมือ่วานเขาไม่อยูบ้่าน 

  1.  ใช้กับเหตุการณ์ในอดีต 

ตัวอย่างประโยค

	 2.	 昨天我没(有)见到你。

		  Zuótiān wǒ méi (yǒu) jiàndào nǐ.  
	 	 (จัว๋เทียน หว่อ เหมย (โหย่ว) เจีย้นเต้า หนี)่

	 	 เมือ่วานฉนัไม่เจอคุณเลย

การใช้ 没 méi (เหมย)

36



  2.  ใช้บอกเหตกุารณ์ทีเ่ป็นข้อเทจ็จรงิในขณะนัน้ว่ายงัไม่เกดิขึน้ 

  3.  	ใช้วางหน้าคำ�ำนามได้ 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 妈妈没(有)做晚饭。

		  Māma méi (yǒu) zuò wǎnfàn.
	 	 (มามะ เหมย (โหย่ว) จัว้ หว่านฟ่ัน)

	 	 คณุแม่ยงัไม่ได้ทำ�ำอาหารเยน็เลย 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 教室里没(有)人。

		  Jiàoshì lǐ méi (yǒu) rén. 
	 	 (เจีย้วซือ่ หลี ่เหมย (โหย่ว) เหรนิ)

	 	 ในห้องเรยีนไม่มคีน 

ข้อควรรู้	:	คำ�ำว่า 不 และ 没 ที่ใช้ในรูปประโยคเดียวกัน แต่จะให้
	 	 ความหมายโดยนยัทีต่่างกนั โดยคำ�ำว่า 没 มคีวามหมายว่า 
	 	 “ไม่ได้” ในประโยคนั้นๆ สื่อถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้ว
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	 1.	 今天她不来上班。

		  Jīntiān tā bù lái shàngbān.
	 	 (จนิเทียน ทา ปู ้ไหล ซัง่ปัน)

	 	 วนันีเ้ธอไม่มาทำ�ำงาน

	 2.	 今天她没来。

		  Jīntiān tā méi lái shàngbān.
	 	 (จนิเทียน ทา เหมย ไหล ซัง่ปัน)

	 	 วนันีเ้ธอไม่ (ได้) มาทำ�ำงาน  

คำ�ำศัพท์ท้ายบท

คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

晚饭 wǎnfàn หว่านฟ่ัน อาหารเยน็ 

早饭 zǎofàn เจ่าฟ่ัน อาหารเช้า  

下雨 xiàyǔ เซีย่อวี่ ฝนตก

英文 Yīngwén องิเหวนิ ภาษาองักฤษ

教室 jiàoshì เจีย้วซือ่ ห้องเรยีน 
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	 คำ�ำว่า 吗 ma (มะ) เป็นคำ�ำสรรพนามที่ใช้ในการถาม 
โดยวางต่อท้ายประโยคบอกเล่า เพื่อเปล่ียนให้เป็นประโยคคำ�ำถาม
มคีวามหมายว่า “ไหม” 

โครงสร้างประโยค 
		

ประโยคบอกเล่า + 吗？ 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 你是泰国人吗？ 

		  Nǐ shì Tàiguó rén ma? 
	 	 (หนี ่ซอ ไท่กัว๋ เหรนิ มะ) 
	 	 คณุเป็นคนไทยไหม? 

	 2.	 你这周末想跟我一起去看电影吗？  

		  Nǐ zhè zhōumò xiǎng gēn wǒ yìqǐ qù kàn 
		  diànyǐng ma?
	 	 (หนี ่เจ้อ โจวม่อ เสีย่ง เกนิ หว่อ อีฉ้ี ่ชวี ่คัน่ 
	 	 เต้ียนอิง่ มะ) 
	 	 วนัหยดุสดุสปัดาห์นี้คณุอยากไปดภูาพยนตร์กบัฉนั
	 	 ไหม?

ประโยคคำ�ำถาม 吗3
ช่ัวโมง #



	 3.	 你明白吗？

		  Nǐ míngbái ma?
	 	 (หนี ่หมงิไป๋ มะ) 
	 	 คณุเข้าใจไหม?

คำ�ำศัพท์ท้ายบท

คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

泰国人 Tàiguó rén ไท่กัว๋ เหรนิ คนไทย

周末 zhōumò โจวม่อ
วนัหยดุ
สดุสปัดาห์

电影 diànyǐng เตีย้นอิง่ ภาพยนตร์

明白 míngbái หมงิไป๋ เข้าใจ
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	 คำ�ำว่า 吧 ba (ปะ) ใช้ในประโยคคำ�ำถามที่ผู้ถามต้องการถาม
เพือ่ยนืยนัว่าสิง่ทีต่นเองเข้าใจหรอืคาดคะเนนัน้ถกูต้องแล้ว โดยวาง
ไวท้้ายประโยค มีความหมายเหมือนคำ�ำว่า “ปะ” ในภาษาไทย 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 弟弟给你钱了吧？

		  Dìdi gěi nǐ qián le ba? 	
	 	 (ตี้ต ิเก๋ย หนี ่เฉยีน เลอ ปะ) 
	 	 น้องชายให้เงนิคุณแล้วใช่ปะ?

	 2.	 他已经去学校了吧？

		  Tā yǐjīng qù xuéxiào le ba? 
	 	 (ทา อีจ่งิ ชวี ่เสวเซ่ียว เลอ ปะ)  
	 	 เขาไปโรงเรยีนแล้วใช่ปะ?

ประโยคคำ�ำถาม 吧 และ 呢4
ช่ัวโมง #



ตัวอย่างประโยค

	 1.	 你的宿舍在什么路呢？

		  Nǐ de sùshè zài shénme lù ne? 	
	 	 (หนี ่เตอะ ซเซ่อ ไจ้ เสนิเมอะ ลู ่เนอะ) 
	 	 หอพักของคณุอยูบ่นถนนอะไรล่ะ? 

	 2.	 这是谁的手机呢？

		  Zhè shì shéi de shǒujī ne? 
	 	 (เจ้อ ซอ เสย เตอะ โส่วจ ีเนอะ) 
	 	 นีเ่ป็นโทรศพัทมอืถอืของใครล่ะ? 

	 3.	 星期六谁在家呢？

		  Xīngqī liù shéi zài jiā ne?
	 	 (ซิงชลีิว่ เสย ไจ้ เจยี เนอะ) 
	 	 วนัเสาร์ใครอยูบ้่านล่ะ? 

ข้อควรรู้	:	คำ�ำว่า 吧 ba (ปะ) และ 呢 ne (เนอะ) สามารถใช้ใน
	 	 รูปประโยคบอกเล่าได้ โดยการใช้ 吧 จะแสดงถึงการ
	 	 ตกลง ข อร้อง ส่วนการใช้ 呢 ใช้ยืนยันความเป็นจริง
	 	 ในประโยคนั้นของผูพู้ด 

	 คำ�ำว่า 呢 ne (เนอะ) ใช้ในประโยคคำ�ำถาม โดยวางไว้ท้าย
ประโยค  และทำ�ำให้น้�้ำำเสียงของประโยคนั้นฟังดูนุ่มนวลมากขึ้น  
มีความหมายเหมือนคำ�ำว่า “ล่ะ” ในภาษาไทย
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คำ�ำศัพท์ท้ายบท

คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

钱 qián เฉยีน เงนิ

学校 xuéxiào เสวเซีย่ว โรงเรยีน

宿舍 sùshè ซูเ่ซ่อ หอพกั

手机 shǒujī โส่วจี
โทรศพัท
มอืถอื

星期六 xīngqī liù ซงิช ีลิว่ วนัเสาร์
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ประโยคขอร้อง5
ช่ัวโมง #

	 การขอร้องให้อีกฝ่ายทำ�ำตามหรือทำ�ำบางส่ิงบางอย่างให้

จะใช้รูปประโยคขอร้องแบบบอกเล่า ปฏิเสธ หรือห้าม ดวยคำ�ำขน

ต้นประโยคที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

	 	 ประโยคขอร้องแบบบอกเล่าท่ีขึน้ต้นประโยคดวยคำ�ำว่า 

		  麻烦 máfan (หมาฝัน) ที่มีความหมายว่า “รบกวน” 

	 	 หรือ คำ�ำว่า 请 qǐng (ฉิ่ง) ที่มีความหมายว่า “กรุณา” 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 请稍等。

		  Qǐng shāo děng.	

	 	 (ฉิง่ เซา เต่ิง)  

	 	 กรณุารอสกัครู่  

	 2.	 请把门关上。

		  Qǐng bǎ mén guānshàng.

	 	 (ฉงิ ป่า เหมนิ กวนซ่ัง) 

	 	 กรณุาปิดประตู 
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ตัวอย	3.	 请慢说一点。

		  Qǐng màn shuō yìdiǎn.	

	 	 (ฉิง่ มัน่ ซว อีเ้ตีย่น)

	 	 กรณุาพดูช้าลงหน่อย 

	 4.	 麻烦帮我打扫房间。

		  Máfan bāng wǒ dǎsǎo fángjiān.

	 	 (หมาฝัน ปัง หว่อ ตาเส่า ฝังเจยีน) 

	 	 รบกวนช่วยฉนัทำ�ำความสะอาดห้องหน่อย

ตัวอย	5.	 麻烦替我接电话。

		  Máfan tì wǒ jiē diànhuà.	

	 	 (หมาฝัน ท หว่อ เจยี เตีย้นฮว่า)

	 	 รบกวนรบัโทรศพัทแทนฉนัหน่อย

	 6.	 麻烦你帮我把电脑打开。

		  Máfan nǐ bāng wǒ bǎ diànnǎo dǎkāi. 

	 	 (หมาฝัน หนี ่ปัง หวอ ป่า เต้ียนเหนา ตาไค) 

	 	 รบกวนคุณช่วยฉนัเปิดคอมพวิเตอร์หน่อย
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ข้อควรรู้ :	ประโยคขอร้องแบบปฏิเสธหรือห้าม ท ขึ้นต้นประโยค

	 	 ด้วย 别 bié (เปี๋ย) มีความหมายว่า “อย่า” หรือคำ�ำว่า 

		  不要 bú yào (ปูเ๋ย่า) มคีวามหมายว่า “ไม่ต้อง” ซ ึ่ง

	 	 เป็นการห้ามว่าไม่ต้องทำ�ำแบบนี้

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 别担心了。

		  Bié dānxīn le.	

	 	 (เป๋ีย ตนซิน เลอ) 

	 	 อย่ากงัวลไปเลย 

	 2.	 别睡得太晚。

		  Bié shuì de tài wǎn. 

	 	 (เป๋ีย ซย เตอะ ไท่ หวัน่)

	 	 อย่านอนดึกเกนิไป 

	 3.	 别开玩笑。

		  Bié kāi wán xiào.

	 	 (เป๋ีย ไค หวนั เซ่ียว)

	 	 อย่าล้อเล่น 

46



	 4.	 不要来上课了。

		  Bú yào lái shànɡkè le.

	 	 (ปู ๋เย่า ไหล ซงเค่อ เลอ) 

	 	 ไม่ต้องมาเรยีนแล้ว 

ตัวอย	5.	 不要等他了。

		  Bú yào děng tā le.

	 	 (ปู ๋เย่า เต่ิง ทา เลอ)

	 	 ไม่ต้องรอเขาแล้ว 

	 6.	 不要相信他说的话。

		  Bú yào xiāngxìn tā shuō de huà.

	 	 (ปู ๋เย่า เซียงซิน่ ทา ซว เตอะ ฮว่า)  

	 	 ไม่ต้องเชือ่คำ�ำพดูของเขา 

คำ�ำศัพท์ท้ายบท

คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

打扫 dǎsǎo ต๋าเส่า 
ทำ�ำความ
สะอาด

房间 fángjiān ฝังเจยีน ห้อง

电话 diànhuà เตีย้นฮว่า โทรศพัท
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คำ�ำศพัท์ พนิอนิ คำ�ำอาน ความหมาย 

电脑 diànnǎo เตีย้นเหน่า คอมพิวเตอร์

担心 dānxīn ตนัซนิ กงัวล

开玩笑 kāi wán xiào ไค หวนั เซีย่ว ล้อเล่น

相信 xiāngxìn เซยีงซิน่ เชือ่

稍等
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	 ในการเปรยีบเทยีบสิง่ของ บคุคล หรอืสถานการณ์ต่างๆ ทมี

สองอย่างขึน้ไป จะใช้คำ�ำว่า 比 bǐ (ป่ี) หรอื 跟 gēn (เกนิ) เพือ่แสดง

การเปรยีบเทยีบระหว่างส่วนหน้ากบัส่วนหลงัของคำ�ำว่า 比 หรอื 跟 

ประโยคเปรียบเทยีบรปูบอกเล่า 
比 และ 跟6

ช่ัวโมง #

โครงสร้างประโยค 
		

A + 比 + B + คำ�ำคณุศพัท์    
หมายความว่า     
A… กว่า B 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 今天比昨天热。

	 	 Jīntiān bǐ zuótiān rè.
	 	 (จินเทียน ปี่ จั๋วเทียน เร่อ) 
	 	 วันนี้ร้อนกว่าเมื่อวาน 

	 2.	 我比弟弟高。

		  Wǒ bǐ dìdi gāo.
	 	 (หวอ ปี่ ตี้ติ เกา)
	 	 ฉันสูงกว่าน้องชาย 



	 3.	 她比我努力。

		  Tā bǐ wǒ nǔlì. 
	 	 (ทา ปี๋ หวอ หนู่ลี่) 
	 	 เธอขยันกว่าฉัน 

ข้อควรรู้	:	การใช้ 比 ในประโยคเปรียบเทียบ สามารถเติมคำ�ำว่า 
		  一点 yìdiǎn (อี้เตี่ยน) หรือ 一些 yìxiē (อี้เซีย) ที่มี
	 	 ความหมายว่า “เล็กน้อย” และ 得多 de duō (เตอะตัว) 
	 	 หรือ 多了 duōle (ตัวเลอ) ที่มีความหมายว่า “มาก” 
	 	 ตามหลังคำ�ำคณศัพท์ เพื่อแสดงระดับความแตกต่าง
	 	 ที่น้อยหรือมากได้

โครงสรา้งประโยค 
		

A + 跟 + B + 一样 + คำ�ำคุณศพัท์     

หมายความว่า     

A … เท่ากบั B ( A เหมือนกบั B) 

ตัวอย่างประโยค

	 1.	 我的头发跟你的头发一样长。

	 	 Wǒ de tóufa gēn nǐ de tóufa yíyàng cháng. 
	 	 (หว่อ เตอะ โถวฝะ เกิน หนี่ เตอะ โถวฝะ อี๋ย่าง 
	 	 ฉาง) 
	 	 ผมของฉันยาวเท่ากับผมของคุณ 
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